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			За авторa

			Линда Ла Плант (р. 1943 г.) е британска писателка, автор на над 30 трилъра, станали световни бестселъри, както и на криминални телевизионни сериали по някои от тях, удостоени с множество награди. Доли Роулинс, Джейн Тенисън, Лорейн Пейдж, Ана Трейвис, Майк Уокър са героите на поредиците, които са нейна предпочитана литературна форма. От романите на Ла Плант са продадени над 2 милиона екземпляра в 20 страни. Големия си пробив писателката прави през осемдесетте години на миналия век с трилогията: „Вдовиците“, „Отмъщението на вдовиците“, „На свобода“.

		


		
			Анотация

			Хари Роулинс е професионален крадец, извършил множество успешни обири в дългогодишната си кариера. До деня, в който късметът му изневерява, и той, заедно с двамата си съучастници, загива в експлозия. Когато вдовицата му Доли открива в банков сейф счетоводни книги с подробни описания на всички негови операции, включително и на последната, тя си дава сметка, че има три опции: 1/ Да забрави за тях; 2/ Да се отърве от тях, като ги предаде на полицията или ги продаде на местните мафиоти, които определено проявяват интерес; и 3/ Да се свърже с другите две вдовици, Линда и Шърли, и да довършат започнатото от покойните им съпрузи.

			Доли избира третия вариант, като привлича към екипа и красивата стриптийзьорка Бела. Сега вече четирите дами могат да се заловят за работа. И да държат читателя със затаен дъх до последния ред на книгата.

		


		
			ПРОЛОГ

			Лондон 1984-та

			Обирът бе планиран брилянтно, иначе Хари Роулинс нямаше да се захване с него. Той беше богат търговец на антики, специализирал се в продажбата на скъпи произведения на изкуството, бижута и сребърни прибори. Двамата с жена му Доли бяха страхотна двойка. Хари Роулинс обаче имаше и тъмна страна. Престъпен бос и перач на пари, той беше изключително уважаван от хората си, а не дай си боже да го имаш за враг – бе студен, пресметлив и смъртоносен. Полицията подозираше за връзките му с подземния свят, но не можеше да докаже нищо. Хари Роулинс не бе прекарал и ден зад решетките.

			Планът беше простичък и както всяка операция, ръководена от Хари Роулинс, бе отрепетиран до пос­ледния детайл. Четирима от хората му, надянали маски, щяха да спрат инкасо автомобил на предварително избрано място в тунела „Странд“. Най-напред хлебарски камион, каран от единия от бандитите, щеше да го блокира, като удари спирачки пред него. След като инкасото спреше, щяха да се намесят другите трима, които го следваха във ван форд „ескорт“. Единият от тях трябваше да задържи преминаващите коли на разстояние един изстрел, докато другите взривяват задните врати на инкасо буса с желатин експлозив, свързан с детонатор. Шофьорът на хлебарския камион щеше да се присъедини към тях и всички щяха да си напълнят раниците с пари. После трима от въоръжените нападатели щяха да пробягат последните петдесетина метра до изхода на тунела, където щеше да ги чака колата, с която да се измъкнат. Четвъртият нападател, който трябваше да прикрива бягството им, щеше да подкара хлебарския камион към вече уговорено скривалище.

			Когато камионът, инкасото и фордът влязоха в тунела, всичко изглеждаше, че върви по план. Всички нападатели бяха престъпници с богато криминално минало и си мислеха, че нищо не може да ги изненада. Случи се обаче нещо непредвидено. На кратко разстояние зад тях се появи полицейска кола, която се насочи към тунела в преследване на двама млади хаймани.

			Когато чу воя на сирените, шофьорът на форда паникьосан се обърна назад и в същото време водачът на хлебарския камион, който стриктно следваше плана, наби спирачки и принуди инкасото да направи същото. Когато шофьорът на форда отново погледна към пътя си, вече бе твърде късно. Ванът се блъсна в задната част на микробуса, а хайманите връхлетяха върху вана.

			От почти едновременните удари нападателят от предната седалка залитна напред. Експлозивът излетя от ръката му и удари арматурното табло, като предизвика силна експлозия – огнена топка, която изпепели всичко вътре.

			Тримата въоръжени бандити се оказаха пленници на собственото си возило. Пламъкът и пушекът не позволиха на никого да отвори вратите. Никой не успя да им помогне, нито дори да ги доближи, ала всички чуха писъците им, докато резервоарът най-накрая не избухна, като взриви каквото бе останало от нещастния форд. В суматохата и объркването, които последваха, никой не забеляза шофьора в хлебарския камион. Той остана за миг загледан в адската катастрофа, без да може да повярва на очите си, а после изтича обратно до возилото си и изчезна с мръсна газ.

			* * *

			И трите овъглени трупа от форда бяха откарани в моргата в Уестминстър. Два дни по-късно патоанатомът ги идентифицира като Хари Роулинс, Джо Пирели и Тери Милър.

			Хари Роулинс бе шофирал и затова тялото му бе пострадало най-тежко от експлозията. Горната половина на трупа беше буквално разкъсана на части, черепът – натрошен толкова зле, че нямаше как да се реконструира, а двата крака бяха овъглени до кокал. На китката на изгорялата му и обезобразена ръка обаче откриха златен часовник „Ролекс“, на който с вече размазани букви бе написано:„На Хари с любов. Доли. 12.2.62.“

			Макар полицията да подозираше от самото начало, че второто тяло е на Джо Пирели, лицето му бе твърде обгорено от едната страна, за да са стопроцентово сигурни. Той имаше криминално до­сие, но нямаше как да му снемат отпечатъци, тъй като нито една от ръцете му не бе останала цяла. В крайна сметка трябваше да извикат специалист стоматолог, който идентифицира тялото по зъбите, доколкото това изобщо бе възможно.

			Заради три предишни присъди, Тери Милър бе идентифициран по отпечатъците на палеца и показалеца, останали от изгорялата му лява ръка.

			И тримата мъже бяха женени. Сега съпругите им оставаха вдовици.

		


		
			ГЛАВА 1

			Доли Роулинс гладеше яката и ръкавелите на ризата, които внимателно бе колосала, точно както Хари ги харесваше. Кошът с пране до нея бе пълен догоре с изгладени чаршафи и калъфки за възглавници. Улф, малкият бял пудел, който Хари бе купил след аборта на Доли, разбил мечтите им за семейство, седеше в краката ѝ, навел глава. Винаги нащрек, той следеше всяко нейно движение.

			Доли переше, гладеше и бършеше прах, откакто се беше върнала от полицейското управление. Вече бе един часът следобед. Понякога спираше и се заглеждаше в празното пространство, но в следващия момент болката се надигаше отново и тя пак се захващаше за работа. Бе готова да прави всичко, само и само да сподави мъката в себе си. Полицията не ѝ разреши да види тялото на Хари, което било твърде обезобразено, и част от нея отказваше да повярва в чутото. Беше сигурна, че я лъжат. Хари щеше да се прибере у дома всеки момент…

			* * *

			Линда Пирели стоеше неподвижна в студената морга. Тъмната ѝ коса падаше около пепелявото ѝ лице. Искаше ѝ се да не е сама. Всъщност ѝ се искаха много неща, но точно сега искаше да сънува лош сън, от който всеки момент да се събуди.

			– Анализът на зъбите показва, че това е вашият съпруг, госпожо Пирели, но понеже не намерихме всички зъби, бихме се радвали, ако и вие погледнете тялото– каза господинът от погребалното бюро.– Едната страна на лицето не е съвсем обезобразена, така че ако останете където сте, всичко ще е наред. Готова ли сте?

			Преди Линда да успее да отговори, той дръпна белия чаршаф. Линда ахна, постави ръка върху устата си и замръзна. Почувства как нещо топло се стича от вът­решната страна на бедрата ѝ.

			– Тоалетната, къде е тоалетната…– замънка тя.

			– Това е съпругът ви Джоузеф Пирели, нали?– попита полицайката, която я придружаваше.

			– Да, той е. А сега ме пуснете да си ходя от тук!– помоли отчаяно Линда.

			Полицайката стисна ръката ѝ и внимателно я поведе от моргата към тоалетните в коридора.

			* * *

			Одри, майката на Шърли Милър, бе уморена и ядосана. Тя погледна с неприязън старата си безформена вълнена рокля, голите си крака и ботите си. Мерна отражението си в прозореца на кухнята и забеляза, че сивите корени се показват в боядисаната ѝ в оранжево коса. Имаше нужда от още едно боядисване, за да се почувства отново като човек. Докато се взираше в изпитото си изражение, чу как дъщеря ѝ изплаква душата си на горния етаж.

			Шърли лежеше в кревата си, а очите ѝ бяха зачервени от плач. Всеки път, щом ги изтриеше, започваше да плаче отново, като не спираше да повтаря името му.

			– Тери… Тери… Тери!– виеше тя, притиснала до гърдите си снимката на мъжа си.

			Одри ѝ занесе малко топло мляко и препечен сандвич в поднос, но Шърли не ги докосна, затова Одри хапна сама. Докато се хранеше, тя погледна към малката снимка в сребърна рамка, която Шърли стискаше в ръка.

			Седнала на ръба на кревата, Одри мислеше за своята красива дъщеря, гордостта на живота ѝ. Шърли бе зашеметяваща млада жена, с пищни форми и дълга, естествено руса къдрава коса, стигаща до раменете ѝ. Имаше най-доверчивия и мил характер и се бе възпротивила на майка си само веднъж. Когато се омъжи за Тери Милър. „Ще ѝ мине“, помисли си Одри. „Ще го преживее“. Сега обаче бе най-добре да я остави да си поплаче.
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